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 Aliya: Kohen-Chessed-Abraham  
Chapter: 12 

ה אֶל  .1 ר֥ יְהוָֹ֖ ר: -וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.   And YHVH spoke unto Moses, saying: 

ר אֶל   .2 בֵּ֞ ר אִ -דַּ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ י יִשְׂ נֵ֤ ים בְּ ת יָמִ֔ בְעַ֣ מְאָה֙ שִׁ דָה זָכָר֑ וְטָֽ לְ֖ ֽ יעַ וְיָ י תַזְרִ֔ ֣ ה֙ כִּ ָ שּׁ
א:  טְמָֽ וֹתָהּ֖ תִּ ת דְּ ֥ י נִדַּ ימֵ֛  כִּ

2.   Speak unto the children of Israel, saying: If a woman be delivered, and 
bear a man-child, then she shall be unclean seven days; as in the days of the 
impurity of her sickness shall she be unclean. 

ר֥ עָרְלָתֽוֹ:   .3 שַׂ וֹל בְּ י יִמּ֖ מִינִ֑ ְ וֹם הַשּׁ  וּבַיּ֖
3.   And in the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised. 

כָל  .4 ה בְּ הֳרָ֑ י טָֽ דְמֵ֣ ב֖ בִּ שֵׁ ים תֵּ ת יָמִ֔ שֶׁ לֹ֣ י֥ם יוֹם֙ וּשְׁ לשִֹׁ א-וּשְׁ דֶשׁ לֹֽ ע וְאֶל-קֹ֣ ֗ -תִגָּ
א עַדהַ  א תָבֹ֔ שׁ֙ לֹ֣ קְדָּ הּ: -מִּ הֳרָֽ את יְמֵ֥י טָֽ  מְלֹ֖

4.   And she shall continue in the blood of purification three and thirty days; 
she shall touch no hallowed thing, nor come into the sanctuary, until the 
days of her purification be fulfilled. 

ים יוֹם֙ -וְאִם  .5 ֥ ִ שּׁ תָהּ֑ וְשִׁ נִדָּ יִם כְּ בֻעַ֖ מְאָה֥ שְׁ ד וְטָֽ ה תֵלֵ֔ ב֖ עַל נְקֵבָ֣ שֵׁ ים תֵּ ת יָמִ֔ ֣שֶׁ מֵ֥י -וְשֵׁ דְּ
ה:  הֳרָֽ  טָֽ

5.   But if she bear a maid-child, then she shall be unclean two weeks, as in 
her impurity; and she shall continue in the blood of purification threescore 
and six days. 

הֳרָ֗   .6 י טָֽ את | יְמֵ֣ ןוּבִמְלֹ֣ בֶשׂ בֶּ ֤ יא כֶּ בִ֞ ה וּבֶן-הּ לְבֵן֘◌ א֣וֹ לְבַת֒ תָּ נָתוֹ֙ לְעלָֹ֔ ר -יוֹנָ֥ה אוֹ -שְׁ תֹ֖
את אֶל  ֑ הֶל-לְחַטָּ תַח אֹֽ ֥ ד אֶל-פֶּ ן: -מוֹעֵ֖  הַכּהֵֹֽ

6.   And when the days of her purification are fulfilled, for a son, or for a 
daughter, she shall bring a lamb of the first year for a burnt-offering, and a 
young pigeon, or a turtle-dove, for a sin-offering, unto the door of the tent of 
meeting, unto the priest. 

את תּוֹרַת֙ הַיֹּ   .7 יהָ זֹ֤ מֶ֑ ר דָּ קֹ֣ ה מִמְּ הֲרָ֖ יהָ וְטָֽ ר עָלֶ֔ ֣ ה֙ וְכִפֶּ י יְהוָֹ כָר֖ א֥וֹ וְהִקְרִיב֞וֹ לִפְנֵ֤ דֶת לַזָּ לֶ֔
ה:  קֵבָֽ  לַנְּ

7.   And he shall offer it before YHVH, and make atonement for her; and she 
shall be cleansed from the fountain of her blood. This is the law for her that 
beareth, whether a male or a female. 

א יָ -וְאִם  .8 א תִמְצָ֣ תֵּֽילֹ֨ ה שְׁ קְחָ֣ ה֒ וְלָֽ י שֶׂ ֣ ה  -דָהּ֘ דֵּ ד לְעלָֹ֖ ה אֶחָ֥ י יוֹנָ֔ נֵ֣ נֵי֙ בְּ ים א֤וֹ שְׁ תֹרִ֗
רָה: (פ)  יהָ הַכּהֵֹן֖ וְטָהֵֽ ר עָלֶ֛ ֥ את וְכִפֶּ ֑ ד לְחַטָּ  וְאֶחָ֣

8.   And if her means suffice not for a lamb, then she shall take two turtle-
doves, or two young pigeons: the one for a burnt-offering, and the other for a 
sin-offering; and the priest shall make atonement for her, and she shall be 
clean. 
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Chapter: 13 
ה אֶל  .1 ר יְהוָֹ֔ ֣ ל-וַיְדַבֵּ ה֥ וְאֶֽ ר: -משֶֹׁ ן לֵאמֹֽ הֲרֹ֖  אַֽ

1.   And YHVH spoke unto Moses and unto Aaron, saying: 
י  .2 ם כִּ ה בְעוֹר-אָדָ֗ ֤ הְיֶ ֽ ת אֽוֹ -יִ אֵ֤ רוֹ֙ שְׂ שָׂ ה בְעוֹר-בְּ ֥ רֶת וְהָיָ חַת֙ א֣וֹ בַהֶ֔ גַע  -סַפַּ֨ ר֖וֹ לְנֶ֣ שָׂ בְּ

עַת וְהוּבָא֙ אֶל ן א֛וֹ אֶל-צָרָ֑ ן הַכּהֵֹ֔ הֲרֹ֣ ים: -אַֽ הֲנִֽ יו הַכֹּֽ נָ֖  אַחַ֥ד מִבָּ
2.   When a man shall have in the skin of his flesh a rising, or a scab, or a 
bright spot, and it become in the skin of his flesh the plague of leprosy, then 
he shall be brought unto Aaron the priest, or unto one of his sons the priests. 

ן אֶת  .3 ה הַכּהֵֹ֣ עוֹר-וְרָאָ֣ גַע בְּ ֣ בָּ -הַנֶּ גַע֙ עָמקֹ֙  הַ֠ ה הַנֶּ֨ ן וּמַרְאֵ֤ ךְ | לָבָ֗ גַע הָפַ֣ נֶּ֜ ר בַּ עָ֨ ר וְשֵׂ שָׂ
֥א אתֹֽוֹ:  עַת ה֑וּא וְרָאָה֥וּ הַכּהֵֹן֖ וְטִמֵּ גַע צָרַ֖ ר֔וֹ נֶ֥ שָׂ  מֵע֣וֹר בְּ

3.   And the priest shall look upon the plague in the skin of the flesh; and if 
the hair in the plague be turned white, and the appearance of the plague be 
deeper than the skin of his flesh, it is the plague of leprosy; and the priest 
shall look on him, and pronounce him unclean. 

ר֗וֹ וְעָמקֹ֙ אֵין-וְאִם  .4 שָׂ ע֣וֹר בְּ וא בְּ ה הִ֜ הֶרֶת֩ לְבָנָ֨ א-הָ מִןמַרְאֶ֣ -בַּ ה לֹֽ עָרָ֖ ךְ  -הָע֔וֹר וּשְׂ הָפַ֣
ן אֶת יר הַכּהֵֹ֛ ֧ ים: -לָבָן֑ וְהִסְגִּ ת יָמִֽ בְעַ֥ גַע שִׁ ֖  הַנֶּ

4.   And if the bright spot be white in the skin of his flesh, and the 
appearance thereof be not deeper than the skin, and the hair thereof be not 
turned white, then the priest shall shut up him that hath the plague seven 
days. 

א   .5 יו לֹֽ עֵינָ֔ ד בְּ גַע֙ עָמַ֣ ה הַנֶּ֨ ֤ בִיעִי֒ וְהִנֵּ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ הוּ הַכּהֵֹן֘◌ בַּ ע֑וֹר  -וְרָאָ֣ גַע בָּ ֖ ה֥ הַנֶּ פָשָׂ
ית:  נִֽ ת יָמִ֖ים שֵׁ בְעַ֥ ן שִׁ יר֧וֹ הַכּהֵֹ֛  וְהִסְגִּ

5.   And the priest shall look on him the seventh day; and, behold, if the 
plague stay in its appearance, and the plague be not spread in the skin, then 
the priest shall shut him up seven days more. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
גַע וְלאֹ   .6 ה הַנֶּ֔ הָ֣ ה֙ כֵּ נִית֒ וְהִנֵּ בִיעִי֘ שֵׁ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ן אתֹ֜וֹ בַּ ע֑וֹר  -וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֨ גַע בָּ ֖ ה֥ הַנֶּ פָשָׂ

ר:  יו וְטָהֵֽ גָדָ֖ ס֥ בְּ וא וְכִבֶּ חַת הִ֔ ֣ הֲר֤וֹ הַכּהֵֹן֙ מִסְפַּ  וְטִֽ
6.   And the priest shall look on him again the seventh day; and, behold, if the 
plague be dim, and the plague be not spread in the skin, then the priest shall 
pronounce him clean: it is a scab; and he shall wash his clothes, and be 
clean. 

אתֹ֛וֹ אֶל-וְאִם  .7 י הֵרָֽ חֲרֵ֧ ע֔וֹר אַֽ חַת֙ בָּ סְפַּ֨ ה֤ הַמִּ ה תִפְשֶׂ שֹׂ֨ ית -פָּ נִ֖ הֳרָת֑וֹ וְנִרְאָה֥ שֵׁ הַכּהֵֹן֖ לְטָֽ
ן: -אֶל  הַכּהֵֹֽ

7.   But if the scab spread abroad in the skin, after that he hath shown 
himself to the priest for his cleansing, he shall show himself to the priest 
again. 

וא: (פ)   .8 עַת הִֽ א֥וֹ הַכּהֵֹן֖ צָרַ֥ ע֑וֹר וְטִמְּ חַת בָּ ֖ סְפַּ תהָ֥ הַמִּ שְׂ ֽ ה פָּ ֛ ן וְהִנֵּ  וְרָאָה֙ הַכּהֵֹ֔
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8.   And the priest shall look, and, behold, if the scab be spread in the skin, 
then the priest shall pronounce him unclean: it is leprosy. 

ם וְהוּבָא֖ אֶל  .9 אָדָ֑ ה בְּ ֖ י֥ תהְִֽיֶ עַת כִּ גַע צָרַ֔ ן: -נֶ֣  הַכּהֵֹֽ
9.   When the plague of leprosy is in a man, then he shall be brought unto the 
priest. 

אֵת  .10 ה שְׂ ֤ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ ע֔וֹר וְ -וְרָאָ֣ י  לְבָנָה֙ בָּ ר֥ חַ֖ שָׂ ת בָּ ֛ חְיַ ר לָבָן֑ וּמִֽ עָ֣ פְכָה֖ שֵׂ יא הָֽ הִ֕
ת:  אֵֽ שְׂ  בַּ

10.   And the priest shall look, and, behold, if there be a white rising in the 
skin, and it have turned the hair white, and there be quick raw flesh in the 
rising, 

11.  ֤ עַת נוֹשֶׁ י֥ טָמֵ֖א הֽוּא: צָרַ֨ נּוּ כִּ רֶ֔ א יַסְגִּ א֖וֹ הַכּהֵֹן֑ לֹ֣ ר֔וֹ וְטִמְּ שָׂ ע֣וֹר בְּ  נֶת הִוא֙ בְּ
11.   it is an old leprosy in the skin of his flesh, and the priest shall pronounce 
him unclean; he shall not shut him up; for he is unclean. 

ר֨וֹחַ -וְאִם  .12 לפָּ ת כָּ עַת אֵ֚ רַ֗ תהָ֣ הַצָּ ע֔וֹר וְכִסְּ עַת֙ בָּ רַ֨ ח הַצָּ פְרַ֤ וֹ  - תִּ ראֹשׁ֖ גַע מֵֽ ע֣וֹר הַנֶּ֔
יו לְכָל-וְעַד ן: -רַגְלָ֑ י הַכּהֵֹֽ  מַרְאֵה֖ עֵינֵ֥

12.   And if the leprosy break out abroad in the skin, and the leprosy cover all 
the skin of him that hath the plague from his head even to his feet, as far as 
appeareth to the priest; 

עַת֙ אֶת  .13 רַ֨ תָ֤ה הַצָּ ה כִסְּ ן וְהִנֵּ֨ ה הַכּהֵֹ֗ ל-וְרָאָ֣ ר֔וֹ וְטִהַר֖ אֶת- כָּ שָׂ ךְ לָבָן֖  -בְּ וֹ הָפַ֥ לּ֛ גַע כֻּ ֑ הַנָּ
 טָה֥וֹר הֽוּא: 

13.   then the priest shall look; and, behold, if the leprosy have covered all his 
flesh, he shall pronounce him clean that hath the plague; it is all turned 
white: he is clean. 

א:   .14 י יִטְמָֽ ר֥ חַ֖ שָׂ וֹ בָּ רָא֥וֹת בּ֛  וּבְי֨וֹם הֵֽ
14.   But whensoever raw flesh appeareth in him, he shall be unclean. 

ן אֶת  .15 ה הַכּהֵֹ֛ עַת הֽוּא: -וְרָאָ֧ י טָמֵ֥א ה֖וּא צָרַ֥ ר֥ הַחַ֛ שָׂ א֑וֹ הַבָּ י וְטִמְּ ר֥ הַחַ֖ שָׂ  הַבָּ
15.   And the priest shall look on the raw flesh, and pronounce him unclean; 
the raw flesh is unclean: it is leprosy. 

ךְ לְלָבָן֑ וּבָא֖ אֶלא֣וֹ כִי֥ יָשׁ֛   .16 ֣ י וְנֶהְפַּ ר֥ הַחַ֖ שָׂ ן: -וּב הַבָּ  הַכּהֵֹֽ
16.   But if the raw flesh again be turned into white, then he shall come unto 
the priest; 

ן אֶת  .17 ר הַכּהֵֹ֛ גַע לְלָבָן֑ וְטִהַ֧ ֖ ךְ הַנֶּ ֥ ה נֶהְפַּ ֛ ן וְהִנֵּ הוּ֙ הַכּהֵֹ֔  גַע טָה֥וֹר הֽוּא: (פ) הַנֶּ֖ -וְרָאָ֨
17.   and the priest shall look on him; and, behold, if the plague be turned 
into white, then the priest shall pronounce him clean that hath the plague: 
he is clean. 

 

 Aliya: Third-Tiferet-Jacob  
י  .18 ר כִּ ה בֽוֹ -וּבָשָׂ֕ ֥ הְיֶ ֽ א: -יִ ֽ ין וְנִרְפָּ חִ֑  בְערֹ֖וֹ שְׁ

18.   And when the flesh hath in the skin thereof a boil, and it is healed, 
חִין֙ שְׂ   .19 ְ מְק֤וֹם הַשּׁ ה בִּ מֶת וְנִרְאָה֖ אֶלוְהָיָ֞ ֑ ה אֲדַמְדָּ ה א֥וֹ בַהֶרֶ֖ת לְבָנָ֣ ת לְבָנָ֔ ן: -אֵ֣  הַכּהֵֹֽ
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19.   and in the place of the boil there is a white rising, or a bright spot, 
reddish-white, then it shall be shown to the priest. 

הָ֙ שָׁ   .20 ה מַרְאֶ֨ ֤ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ ל מִןוְרָאָ֣ גַע-פָ֣ ן נֶֽ א֧וֹ הַכּהֵֹ֛ ךְ לָבָן֑ וְטִמְּ הּ הָפַ֣ עָרָ֖ -הָע֔וֹר וּשְׂ
חָה: צָ  רָֽ ין פָּ חִ֥ ְ שּׁ עַת הִו֖א בַּ  רַ֥

20.   And the priest shall look; and, behold, if the appearance thereof be lower 
than the skin, and the hair thereof be turned white, then the priest shall 
pronounce him unclean: it is the plague of leprosy, it hath broken out in the 
boil. 

ה אֵין  .21 ֤ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ נָּ ם | יִרְאֶ֣ ה מִן-וְאִ֣ נָּ ה אֵינֶ֛ פָלָ֥ ן וּשְׁ ר לָבָ֔ עָ֣ הּ֙ שֵׂ יא כֵהָה֑ -בָּ הָע֖וֹר וְהִ֣
בְעַ֥  יר֥וֹ הַכּהֵֹן֖ שִׁ ים: וְהִסְגִּ  ת יָמִֽ

21.   But if the priest look on it, and, behold, there be no white hairs therein, 
and it be not lower than the skin, but be dim, then the priest shall shut him 
up seven days. 

ן אתֹ֖וֹ נֶ֥ -וְאִם  .22 א הַכּהֵֹ֛ ֧ ע֑וֹר וְטִמֵּ ה֖ בָּ ה תִפְשֶׂ שֹׂ֥ וא: פָּ  גַע הִֽ
22.   And if it spread abroad in the skin, then the priest shall pronounce him 
unclean: it is a plague. 

ן:  -וְאִם  .23 הֲר֖וֹ הַכּהֵֹֽ ין הִו֑א וְטִֽ חִ֖ ְ בֶת הַשּׁ תָה צָרֶ֥ א פָשָׂ֔ רֶת֙ לֹ֣ הֶ֨ ד הַבַּ יהָ תַּֽעֲמֹ֤ חְתֶּ֜ תַּ
          (ס)

23.   But if the bright spot stay in its place, and be not spread, it is the scar of 
the boil; and the priest shall pronounce him clean. 

 

 Aliya: Fourth-Netzach-Moses  
י   .24 ר כִּ ה בְערֹ֖וֹ מִכְוַת-א֣וֹ בָשָׂ֔ ֥ הְיֶ ֽ רֶת לְבָנָ֥ה  -יִ הֶ֛ ה בַּ כְוָ֗ ת הַמִּ ֣ ה מִחְיַ יְתָ֞ אֵשׁ֑ וְהָֽ

ה:  מֶת א֥וֹ לְבָנָֽ ֖  אֲדַמְדֶּ
24.   Or when the flesh hath in the skin thereof a burning by fire, and the 
quick flesh of the burning become a bright spot, reddish-white, or white; 

ק מִן   .25 הָ֙ עָמֹ֣ רֶת וּמַרְאֶ֨ הֶ֗ בַּ ן בַּ ר לָבָ֜ עָ֨ ךְ֩ שֵׂ ה נֶהְפַּ ֣ ן וְהִנֵּ ה אתָֹ֣הּ הַכּהֵֹ֡ עַת הָע֔וֹר צָ -וְרָאָ֣ רַ֣
וא:  עַת הִֽ גַע צָרַ֖ ן נֶ֥ א אתֹוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ חָה וְטִמֵּ֤ רָ֑ כְוָ֖ה פָּ מִּ וא בַּ  הִ֔

25.   then the priest shall look upon it; and, behold, if the hair in the bright 
spot be turned white, and the appearance thereof be deeper than the skin, it 
is leprosy, it hath broken out in the burning; and the priest shall pronounce 
him unclean: it is the plague of leprosy. 

ה אֵין  .26 ֤ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ נָּ ם | יִרְאֶ֣ ה מִן -וְאִ֣ נָּ ה אֵינֶ֛ פָלָ֥ ן וּשְׁ ר לָבָ֔ עָ֣ רֶת֙ שֵׂ הֶ֨ בַּ וא -בַּ הָע֖וֹר וְהִ֣
יר֥וֹ  ים: כֵהָה֑ וְהִסְגִּ ת יָמִֽ בְעַ֥  הַכּהֵֹן֖ שִׁ

26.   But if the priest look on it, and, behold, there be no white hair in the 
bright spot, and it be no lower than the skin, but be dim; then the priest 
shall shut him up seven days. 

27.   ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ י אִםוְרָאָה֥וּ הַכּהֵֹן֖ בַּ עַת -בִיעִ֑ גַע צָרַ֖ א הַכּהֵֹן֙ אתֹ֔וֹ נֶ֥ ֤ ע֔וֹר וְטִמֵּ ה֙ בָּ ה תִפְשֶׂ שֹׂ֤ פָּ
וא:   הִֽ
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27.   And the priest shall look upon him the seventh day; if it spread abroad 
in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it is the plague of 
leprosy. 

רֶת לאֹ-וְאִם  .28 הֶ֜ ד הַבַּ יהָ֩ תַֽעֲמֹ֨ ֩ חְתֶּ אֵת֥ הַמִּ -תַּ ה שְׂ וא כֵהָ֔ תָ֤ה בָעוֹר֙ וְהִ֣ שְׂ כְוָ֖ה הִו֑א פָֽ
י ֽ ן כִּ הֲרוֹ֙ הַכּהֵֹ֔ וא: (פ) -וְטִֽ כְוָ֖ה הִֽ בֶת הַמִּ  צָרֶ֥

28.   And if the bright spot stay in its place, and be not spread in the skin, 
but be dim, it is the rising of the burning, and the priest shall pronounce him 
clean; for it is the scar of the burning. 

 

 Aliya: Fifth-Hod-Aaron  
י  .29 ה כִּ ָ֔ ן: -וְאִישׁ֙ א֣וֹ אִשּׁ אשׁ א֥וֹ בְזָקָֽ רֹ֖ גַע בְּ ה ב֖וֹ נָ֑ ֥ הְיֶ ֽ  יִ

29.   And when a man or woman hath a plague upon the head or upon the 
beard, 

ן אֶת  .30 ה הַכּהֵֹ֜ ק מִן-וְרָאָ֨ הוּ֙ עָמֹ֣ ה מַרְאֵ֨ ֤ גַע וְהִנֵּ א -הַנֶּ֗ ק וְטִמֵּ֨ ֑ ב דָּ עָ֥ר צָהֹ֖ הָע֔וֹר וּב֛וֹ שֵׂ
ן הֽוּא:  קָ֖ אשׁ א֥וֹ הַזָּ עַת הָרֹ֛ תֶק ה֔וּא צָרַ֧  אתֹ֤וֹ הַכּהֵֹן֙ נֶ֣

30.   then the priest shall look on the plague; and, behold, if the appearance 
thereof be deeper than the skin, and there be in it yellow thin hair, then the 
priest shall pronounce him unclean: it is a scall, it is leprosy of the head or of 
the beard. 

י  .31 ה הַכֹּ -וְכִֽ ן אֶתיִרְאֶ֨ ה אֵין -הֵ֜ ֤ תֶק וְהִנֵּ גַע הַנֶּ֗ ק מִן-נֶ֣ הוּ֙ עָמֹ֣ ר -מַרְאֵ֨ חֹ֖ ר שָׁ עָ֥ הָע֔וֹר וְשֵׂ
ן אֶת יר הַכּהֵֹ֛ ֧ וֹ וְהִסְגִּ ין בּ֑ ים: -אֵ֣ ת יָמִֽ בְעַ֥ תֶק שִׁ ֖ גַע הַנֶּ  נֶ֥

31.   And if the priest look on the plague of the scall, and, behold, the 
appearance thereof be not deeper than the skin, and there be no black hair in 
it, then the priest shall shut up him that hath the plague of the scall seven 
days. 

ן אֶת  .32 ה הַכּהֵֹ֣ א-וְרָאָ֨ ה֙ לֹֽ בִיעִי֒ וְהִנֵּ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ ֘גַע֘ בַּ תֶק וְלאֹ-הַנֶּ ֣ה הַנֶּ֔ ר  -פָשָׂ עָ֣ הָיָ֥ה ב֖וֹ שֵׂ
ק מִן תֶק אֵי֥ן עָמֹ֖ ה הַנֶּ֔ ב וּמַרְאֵ֣  הָעֽוֹר: -צָהֹ֑

32.   And in the seventh day the priest shall look on the plague; and, behold, 
if the scall be not spread, and there be in it no yellow hair, and the 
appearance of the scall be not deeper than the skin, 

ח וְאֶת  .33 לָּ֔ תְגַּ ן אֶת-וְהִ֨ יר הַכּהֵֹ֧ ֨ חַ וְהִסְגִּ ֑ א יְגַלֵּ תֶק לֹ֣ ֖ ית: -הַנֶּ נִֽ ת יָמִ֖ים שֵׁ בְעַ֥ תֶק שִׁ ֛  הַנֶּ
33.   then he shall be shaven, but the scall shall he not shave; and the priest 
shall shut up him that hath the scall seven days more. 

ן אֶת  .34 א-וְרָאָה֩ הַכּהֵֹ֨ ה לֹֽ הִנֵּ֠ י וְ֠ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ תֶק בַּ נּוּ -הַנֶּ֜ הוּ אֵינֶ֥ ע֔וֹר וּמַרְאֵ֕ תֶק֙ בָּ ֤ה הַנֶּ֨ פָשָׂ
ק  ר: -מִןעָמֹ֖ יו וְטָהֵֽ גָדָ֖ ס֥ בְּ ן וְכִבֶּ ר אתֹוֹ֙ הַכּהֵֹ֔  הָע֑וֹר וְטִהַ֤

34.   And in the seventh day the priest shall look on the scall; and, behold, if 
the scall be not spread in the skin, and the appearance thereof be not deeper 
than the skin, then the priest shall pronounce him clean; and he shall wash 
his clothes, and be clean. 

הֳרָתֽוֹ: -וְאִם  .35 י טָֽ חֲרֵ֖ ע֑וֹר אַֽ תֶק בָּ ֖ ה֛ הַנֶּ ה יִפְשֶׂ שֹׂ֥  פָּ
35.   But if the scall spread abroad in the skin after his cleansing, 
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ן וְהִנֵּ֛   .36 הוּ֙ הַכּהֵֹ֔ אוְרָאָ֨ ע֑וֹר לֹֽ תֶק בָּ ֖ ה֥ הַנֶּ שָׂ ב טָמֵ֥א הֽוּא: -ה פָּ הֹ֖ ר הַצָּ עָ֥ ֵ ן לַשּׂ ר הַכּהֵֹ֛ ֧  יְבַקֵּ
36.   then the priest shall look on him; and, behold, if the scall be spread in 
the skin, the priest shall not seek for the yellow hair: he is unclean. 

מַח בְּ -וְאִם  .37 ר צָֽ חֹ֧ ר שָׁ עָ֨ תֶק וְשֵׂ ד הַנֶּ֜ הֲר֖וֹ -עֵינָיו֩ עָמַ֨ תֶק טָה֣וֹר ה֑וּא וְטִֽ ֖ א הַנֶּ ֥ וֹ נִרְפָּ בּ֛
ן: (ס)            הַכּהֵֹֽ

37.   But if the scall stay in its appearance, and black hair be grown up 
therein; the scall is healed, he is clean; and the priest shall pronounce him 
clean. 

י-וְאִישׁ֙ אֽוֹ   .38 ה כִּ ָ֔ ה בְעוֹר-אִשּׁ ֥ הְיֶ ֽ ת: -יִ ת לְבָנֹֽ הָרֹ֖ ֽ ת בֶּ הָרֹ֑ ֽ ם בֶּ רָ֖ שָׂ  בְּ
38.   And if a man or a woman have in the skin of their flesh bright spots, 
even white bright spots; 

ה בְעוֹר  .39 ֧ ן וְהִנֵּ ה הַכּהֵֹ֗ ע֖וֹר טָה֥וֹר -וְרָאָ֣ ח בָּ רַ֥ הַק ה֛וּא פָּ ת בֹּ֥ ה֣וֹת לְבָנֹ֑ ת כֵּ הָרֹ֖ ֽ ם בֶּ רָ֛ שָׂ בְּ
          הֽוּא: (ס) 

39.   then the priest shall look; and, behold, if the bright spots in the skin of 
their flesh be of a dull white, it is a tetter, it hath broken out in the skin: he 
is clean. 

 

 Aliya: Sixth-Yessod-Joseph  
חַ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא:    .40 וֹ קֵרֵ֥ ט ראֹשׁ֑ רֵ֖ י֥ יִמָּ ישׁ כִּ  וְאִ֕

40.   And if a man's hair be fallen off his head, he is bald; yet is he clean. 
חַ֥ ה֖וּא טָה֥וֹר הֽוּא:   .41 בֵּ וֹ גִּ ט ראֹשׁ֑ רֵ֖ יו יִמָּ נָ֔ ת פָּ אַ֣  וְאִם֙ מִפְּ

41.   And if his hair be fallen off from the front part of his head, he is 
forehead-bald; yet is he clean. 

וֹ א֥וֹ -וְכִי  .42 רַחְתּ֖ קָֽ וא בְּ חַת֙ הִ֔ עַת פּרַֹ֨ ם צָרַ֤ ֑ ן אֲדַמְדָּ גַע לָבָ֣ חַת נֶ֖ בַּ֔ חַת֙ א֣וֹ בַגַּ רַ֨ ה בַקָּ ֤ הְיֶ ֽ יִ
וֹ:  חְתּֽ  בְגַבַּ

42.   But if there be in the bald head, or the bald forehead, a reddish-white 
plague, it is leprosy breaking out in his bald head, or his bald forehead. 

אֵת  .43 ה שְׂ ֤ ן וְהִנֵּ ה אתֹ֜וֹ הַכּהֵֹ֗ וֹ  -וְרָאָ֨ חְתּ֑ וֹ א֣וֹ בְגַבַּ רַחְתּ֖ קָֽ מֶת בְּ ֔ ה אֲדַמְדֶּ גַע֙ לְבָנָ֣ הַנֶּ֨
עַת מַרְאֵה֥ צָרַ֖ ֽר:  כְּ שָׂ  ע֥וֹר בָּ

43.   Then the priest shall look upon him; and, behold, if the rising of the 
plague be reddish-white in his bald head, or in his bald forehead, as the 
appearance of leprosy in the skin of the flesh, 

א ה֖וּ -אִישׁ   .44 וֹ נִגְעֽוֹ: צָר֥וּעַ ה֖וּא טָמֵ֣֥ ראֹשׁ֥ נּוּ הַכּהֵֹן֖ בְּ אֶ֛ א יְטַמְּ ֧  א טַמֵּ
44.   he is a leprous man, he is unclean; the priest shall surely pronounce 
him unclean: his plague is in his head. 

ר  .45 ר֜וּעַ אֲשֶׁ הְי֤וּ פְרֻמִים֙ וְראֹשׁוֹ֙ -וְהַצָּ ֽ יו יִ גָדָ֞ גַע בְּ וֹ הַנֶּ֗ ה פָר֔וּעַ וְעַלבּ֣ ֣ הְיֶ ֽ ה  - יִ ם יַעְטֶ֑ פָ֖ שָׂ
א:   וְטָמֵ֥א | טָמֵ֖א יִקְרָֽ

45.   And the leper in whom the plague is, his clothes shall be rent, and the 
hair of his head shall go loose, and he shall cover his upper lip, and shall cry: 
'Unclean, unclean.' 
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ל  .46 בֽוֹ:  -כָּ ה מֽוֹשָׁ חֲנֶ֖ ֽ מַּ ב מִח֥וּץ לַֽ ד יֵשֵׁ֔ דָ֣ א ה֑וּא בָּ וֹ יִטְמָ֖א טָמֵ֣ גַע בּ֛ ֥ ר הַנֶּ י אֲשֶׁ֨ יְמֵ֞
          (ס)

46.   All the days wherein the plague is in him he shall be unclean; he is 
unclean; he shall dwell alone; without the camp shall his dwelling be. 

י  .47 גֶד כִּ תִּֽים: -וְהַבֶּ֕ שְׁ בֶגֶ֥ד פִּ מֶר א֖וֹ בְּ גֶד צֶ֔ בֶ֣ עַת בְּ גַע צָרָ֑ ה ב֖וֹ נֶ֣ ֥ הְיֶ ֽ  יִ
47.   And when the plague of leprosy is in a garment, whether it be a woolen 
garment, or a linen garment; 

רֶ   .48 תִי֙ א֣וֹ בְעֵ֔ שְׁ כָל א֤וֹ בִֽ מֶר א֣וֹ בְע֔וֹר א֖וֹ בְּ ֑ תִּי֖ם וְלַצָּ שְׁ  מְלֶ֥אכֶת עֽוֹר: -ב לַפִּ
48.   or in the warp, or in the woof, whether they be of linen, or of wool; or in 
a skin, or in any thing made of skin. 

גֶד֩ א֨וֹ בָע֜וֹר אֽוֹ   .49 בֶּ֩ ם בַּ ֗ ק | א֣וֹ אֲדַמְדָּ גַע יְרַקְרַ֣ ה הַנֶּ֜ תִ֤י אֽוֹ -וְהָיָ֨ ְ רֶב֙ א֣וֹ בְכָל-בַשּׁ -בָעֵ֨
גַע צָ -לִיכְּ  עַת ה֑וּא וְהָרְאָה֖ אֶתע֔וֹר נֶ֥ ן: -רַ֖  הַכּהֵֹֽ

49.   If the plague be greenish or reddish in the garment, or in the skin, or in 
the warp, or in the woof, or in any thing of skin, it is the plague of leprosy, 
and shall be shown unto the priest. 

יר אֶת-הֵן֖ אֶתוְרָאָה֥ הַכֹּ   .50 ֥ גַע וְהִסְגִּ ֑ ים: -הַנָּ ת יָמִֽ בְעַ֥ גַע שִׁ ֖  הַנֶּ
50.   And the priest shall look upon the plague, and shut up that which hath 
the plague seven days. 

ה אֶת  .51 י-וְרָאָ֨ ֽ י כִּ בִיעִ֗ ְ וֹם הַשּׁ יּ֣ גַע בַּ גֶ -הַנֶּ֜ בֶּ֠ גַע֙ בַּ֠ ֤ה הַנֶּ֨ תִ֤י אֽוֹ -ד אֽוֹ פָשָׂ ְ רֶב֙ א֣וֹ  -בַשּׁ בָעֵ֨
ר ל אֲשֶׁ גַע טָמֵ֥א הֽוּא: -בָע֔וֹר לְכֹ֛ ֖ רֶת הַנֶּ עַת מַמְאֶ֛ ה֥ הָע֖וֹר לִמְלָאכָה֑ צָרַ֧ עָשֶׂ ֽ  יֵ

51.   And he shall look on the plague on the seventh day: if the plague be 
spread in the garment, or in the warp, or in the woof, or in the skin, whatever 
service skin is used for, the plague is a malignant leprosy: it is unclean. 

ף אֶת  .52 רַ֨ ד א֥וֹ אֶת-וְשָׂ גֶ֜ תִ֣י | א֣וֹ אֶת-הַבֶּ ְ ים א֚וֹ אֶת-הַשּׁ ֔ תִּ שְׁ מֶר֙ א֣וֹ בַפִּ צֶּ֨ רֶב בַּ -הָעֵ֗
ר-לכָּ  י הָע֔וֹר אֲשֶׁ לִ֣ הְיֶ֥ -כְּ ֽ ייִ ֽ גַע כִּ ֑ ף: -ה ב֖וֹ הַנָּ רֵֽ ָ שּׂ אֵשׁ֖ תִּ וא בָּ רֶת֙ הִ֔ עַת מַמְאֶ֨  צָרַ֤

52.   And he shall burn the garment, or the warp, or the woof, whether it be of 
wool or of linen, or any thing of skin, wherein the plague is; for it is a 
malignant leprosy; it shall be burnt in the fire. 

א   .53 ה֙ לֹֽ ה הַכּהֵֹן֒◌ וְהִנֵּ כָל -וְאִם֘◌ יִרְאֶ֣ רֶב א֖וֹ בְּ תיִ֖ א֣וֹ בָעֵ֑ ְ גֶד א֥וֹ בַשּׁ בֶּ֕ גַע בַּ ה֣ הַנֶּ֔ -פָשָׂ
 עֽוֹר: -לִיכְּ 

53.   And if the priest shall look, and, behold, the plague be not spread in the 
garment, or in the warp, or in the woof, or in any thing of skin; 

ר  .54 ס֔וּ אֵת֥ אֲשֶׁ בְּ ן וְכִ֨ ה֙ הַכּהֵֹ֔ בְעַת-וְצִוָּ יר֥וֹ שִׁ גַע וְהִסְגִּ ֑ וֹ הַנָּ ית: -בּ֖ נִֽ  יָמִ֖ים שֵׁ
54.   then the priest shall command that they wash the thing wherein the 
plague is, and he shall shut it up seven days more. 

 

 Aliya: Seventh-Malchut-King David  
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ס אֶת   .55 ֣ בֵּ י | הֻכַּ חֲרֵ֣ ן אַֽ ה הַכּהֵֹ֜ א-וְרָאָ֨ ה לֹֽ הִנֵּ֠ גַע וְ֠ גַע אֶת-הַנֶּ֗ ֤ ךְ הַנֶּ א-הָפַ֨ גַע לֹֽ ֣ -עֵינוֹ֙ וְהַנֶּ
וֹ: פָ  חְתּֽ וֹ א֥וֹ בְגַבַּ רַחְתּ֖ קָֽ וא בְּ תֶת הִ֔ חֶ֣ נּוּ פְּ רְפֶ֑ שְׂ אֵשׁ֖ תִּ א ה֔וּא בָּ ה טָמֵ֣  שָׂ֔

55.   And the priest shall look, after that the plague is washed; and, behold, if 
the plague have not changed its colour, and the plague be not spread, it is 
unclean; thou shalt burn it in the fire; it is a fret, whether the bareness be 
within or without. 

ה הַכּהֵֹן֒◌ וְהִנֵּ   .56 ע אתֹ֗וֹ מִןוְאִם֘◌ רָאָ֣ ס אתֹ֑וֹ וְקָרַ֣ ֣ בֵּ י הֻכַּ חֲרֵ֖ גַע אַֽ ה הַנֶּ֔ הָ֣ גֶד֙ א֣וֹ -ה֙ כֵּ הַבֶּ֨
תִי֖ א֥וֹ מִן-הָע֔וֹר א֥וֹ מִן-מִן ְ רֶב: -הַשּׁ  הָעֵֽ

56.   And if the priest look, and, behold, the plague be dim after the washing 
thereof, then he shall rend it out of the garment, or out of the skin, or out of 
the warp, or out of the woof. 

 Aliya: Maftir  

גֶד אֽוֹ -וְאִם  .57 בֶּ֠ ה ע֜וֹד בַּ֠ תִ֤י אֽוֹ -תֵּרָֽאֶ֨ ְ רֶב֙ א֣וֹ בְכָל -בַשּׁ לִי-בָעֵ֨ חַת הִו֑א  -כְּ ע֔וֹר פּרַֹ֖
ר נּוּ אֵת֥ אֲשֶׁ רְפֶ֔ שְׂ שׁ תִּ אֵ֣ גַע: -בָּ ֽ וֹ הַנָּ  בּ֖

57.   And if it appear still in the garment, or in the warp, or in the woof, or in 
any thing of skin, it is breaking out, thou shalt burn that wherein the plague 
is with fire. 

גֶד אֽוֹ   .58 ֡ י אֽוֹ -וְהַבֶּ תִ֨ ְ רֶב אֽוֹ -הַשּׁ ֣ר תְּ -כָל-הָעֵ֜ י הָעוֹר֙ אֲשֶׁ לִ֤ גַע  כְּ ֑ ס וְסָ֥ר מֵהֶם֖ הַנָּ כַבֵּ֔
ר:  ית וְטָהֵֽ נִ֖ ס֥ שֵׁ  וְכֻבַּ

58.   And the garment, or the warp, or the woof, or whatsoever thing of skin it 
be, which thou shalt wash, if the plague be departed from them, then it shall 
be washed the second time, and shall be clean. 

גַע  .59 ת נֶֽ את תּוֹרַ֨ מֶר | א֣ -זֹ֠ ֣ גֶ֥ד הַצֶּ עַת בֶּ לצָרַ֜ רֶב א֖וֹ כָּ תִי֙ א֣וֹ הָעֵ֔ ְ ים א֤וֹ הַשּׁ ֗ תִּ שְׁ - וֹ הַפִּ
אֽוֹ: (פפפ) -לִיכְּ  הֲר֖וֹ א֥וֹ לְטַמְּ  ע֑וֹר לְטַֽ

59.   This is the law of the plague of leprosy in a garment of wool or linen, or 
in the warp, or in the woof, or in any thing of skin, to pronounce it clean, or 
to pronounce it unclean. 

- End of Parasha  - 
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